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Аннотация 
Введение. Описывается специфика художественного текста и  базовых принципов его иссле-

дования, основанных на выделении специфичных для подобного текста категорий. Автор стре-
мится на основе представления этих категорий обосновать возможность не менее точного ана-
лиза художественного текста, чем текста прагматического.

Материалы и методы. Рассматриваются параметры, позволяющие максимально точно и тер-
минологично анализировать названный тип текста как коммуникативно-эстетический феномен. 
Предлагается выделить категории, специфичные для художественного текста, такие как лингво-
центричность; виртуальная информативность;  неузуальная образность; ирреальная модальность; 
эгоцентричность; интерпретируемость; субъектно ориентированная нарративность.

Результаты исследования. Лингвоцентричность художественного текста связана прежде все-
го с тем, что художественная картина мира автора и организация виртуальной реальности текста 
прочитываются именно исходя из значения и сочетаемости лексем в тексте.

Индивидуальная, неузуальная образность в  художественном тексте соотносится с  его ори-
ентированностью на эстетическую, и прежде всего образную, интерпретацию реальности, под-
разумевающую создание оригинальных тропов и  развернутых окказинальных образных кон-
струкций.

Категория виртуальной информативности — способ представления в тексте фактуальной ин-
формации как относящейся к  вымышленному миру, виртуальной реальности, более или менее 
аналогичной реальной. При этом прагматичность художественного текста вторична, поскольку 
заключается прежде всего в установке на изменение духовной сферы адресата вследствие пра-
вильного восприятия идейно-эстетических качеств текста, а «познавательная», фабульная инфор-
мация, часто второстепенна. Следовательно, можно говорить о категории вторичной прагматич-
ности художественного текста.

Для художественного текста характерны также эгоцентричность и интерпретируемость. Под 
эгоцентричностью понимается категория, которая воплощается в  выражающемся в  контексте 
определенным образом или намеренно сконструированном с помощью языковых средств образе 
автора как центре виртуальной реальности текста, а интерпретация текста производится адреса-
том на основе имеющейся у него пресуппозиции, касающейся как художественной картины мира 
и личности автора, так и внетекстовой реальности.

Заключение. Лингвоцентричность и неузуальная образность выделяются в качестве наиболее 
значимых для художественного текста категорий.

Ключевые слова: художественный текст, текстовые категории, лингвоцентричность, неузу-
альная образность, внепрагматичность, ирреальная модальность, эгоцентричность, интерпрети-
руемость, экспрессивность
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Abstract 
Introduction. This article examines the distinctive qualities of literary texts and establishes 

fundamental principles for their analysis through the identification of text-specific categories. The study 
demonstrates how these defined categories enable analytical precision for fictional texts comparable to 
that typically applied to pragmatic texts.

Materials and Methods. Through close textual analysis, six constitutive categories of literary texts 
are identified and operationalized: linguacentricity; virtual informativeness, non-conventional imagery; 
unreal modality; egocentricity; interpretability; subject-oriented narrativity.

Results. The analysis reveals that linguacentricity fundamentally shapes literary texts, as the author’s 
artistic world and its virtual reality emerge through deliberate lexical selection and combinatorial patterns. 
Parallel to this, non-conventional imagery underpins the aesthetic and figurative reality interpretation in 
literary texts. It manifests through innovative figurative constructions and original tropes.

Virtual informativeness operates as a  distinct textual category, presenting fictional information 
within a constructed reality that maintains selective correspondence with the empirical world. Literary 
pragmatism assumes a  secondary position in this framework, functioning primarily through the text’s 
capacity to transform the reader’s spiritual and ideological perspectives rather than through direct 
cognitive or plot-driven communication. This substantiates the concept of secondary pragmatism as 
a defining characteristic of literary discourse.

Egocentricity positions the authorial consciousness as the organizational center of the textual world, 
materially manifested through specific linguistic markers. Concurrently, interpretability engages the 
reader’s presuppositions across three dimensions: the fictional world’s architecture, the implied author’s 
persona, and relevant extratextual realities. 

Conclusions. The study shows that linguacentricity and non- conventional imagery stand out as 
primary differentiators of a  literary text.

Keywords: artistic text, text categories, linguacentricity, non-conventional imagery, non-pragmatic, 
unreal modality, egocentricity, interpretability, expressiveness

ственный текст как эстетический феномен, 
в качестве материала создания которого ис-
пользуется содержание языковой единицы. 
При этом одна из проблем современного 
лигвоэстетического анализа текста как раз-
дела науки о языке — недостаточная обес
печенность собственно лингвистической 
терминологией. Вероятно, теоретическое 
осмысление вопроса о  специфичных для 
художественного текста категориях может 
снять эту проблему хотя бы частично.

Состояние изучения вопроса
Историю развития стилистики художе-

ственной речи в свое время описала Н. С.  Бо-
лотнова (Болотнова 1996). Вероятно, помимо 

Введение 
Для современной лингвистики, несмотря 

на появление большого количества новых на-
правлений, по-прежнему важны проблемы, 
связанные с особенностями текста как само-
достаточного языкового феномена и с вопро-
сами специфики эстетического в языке. В свя-
зи с  этим раздел лингвистической науки, 
связанный с рассмотрением художественного 
текста, уже почти столетие находится в  фо-
кусе внимания исследователей (см. Виногра-
дов 1930; Винокур 1927; Григорьев 1979; 
Ковалевская 1979; 1981; 1983; 1986; Штайн 
1993 и др.). 

Анализ художественного текста — раздел 
лингвистики, предмет которого  — художе-
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перечисленных выше трудов, следует упо-
мянуть и  другие работы этого автора (Бо-
лотнова 1992; 1994), весьма значимую ста-
тью Л. А. Новикова (Новиков 1999), а также 
некоторые другие, в том числе исследования 
самого автора статьи (Сергеева 2020; 2022). 
Тем не менее полного и всестороннего опи-
сания терминологических параметров ху-
дожественного текста до сих пор не суще-
ствует. 

В связи с этим цели настоящего исследо-
вания связаны с  необходимостью теорети-
чески обосновать возможность не менее 
точного анализа эстетически ориентирован-
ного текста, чем текста прагматически ори-
ентированного. Представляется, что терми-
нология, которая при этом может быть ис-
пользована, должна соотноситься с  кругом 
вопросов, связанных с  понятиями экспрес-
сивности, художественной концептосферы, 
и прежде всего спецификой категории худо-
жественного текста.

Один из признаков текста как такового — 
это система категорий, в которых воплоща-
ется его понимание как имманентного фе-
номена. Однако художественный текст об-
ладает набором категорий, характерных 
именно для внепрагматического, эстетиче-
ски ориентированного текста. Рассмотрение 
специфических для художественного текста 
категорий, могущих определить векторы 
исследования и  связанных с  воплощением 
экспрессивности в этом тексте, с одной сто-
роны, и  описание художественной концеп-
тосферы подобного текста  — с  другой, об-
условливают возможность его лингвистич-
ной и  точной характеризации. При этом 
категории, которые могут быть выделены 
и описаны, для признания их характерными 
для художественного текста в целом должны 
быть присущи любому художественному 
тексту любого периода и любого жанра. По-
этому приведенные в статье примеры, кото-
рые демонстрируют предполагаемые кате-
гории, могут относиться как к произведени-
ям русской классической литературы, так 
и к произведениям советского и постсовет-
ского периода.

Актуальность и  научную новизну на-
стоящей статьи определяет обращение к про-
блеме однозначности и  строгости лингви-
стической интерпретации художественного 
текста, требующей, в свою очередь, макси-
мальной терминологизированности. Среди 
экзистенциальных признаков подобного тек-
ста прежде всего выделяется специфичность 
его категорий, связанная с  ориентацией на 
эстетическое восприятие. С учетом необхо-
димости рассмотрения как содержательных, 
так и языковых параметров художественный 
текст кратко может быть определен как вне-
прагматический эстетический лингвистиче-
ский феномен.

Рассмотрение вопроса
Помимо характерных для любого текста 

как такового информативности, цельности, 
связности, завершенности, в качестве кате-
горий, характерных для художественного 
текста, можно выделить такие его базовые 
признаки, как лингвоцентричность, неузу-
альная образность, внепрагматичность, ир-
реальная модальность, субъектно ориенти-
рованная нарративность.

Интенция и  целеустановка художествен-
ного текста специфичны, связаны, как это 
и  предполагается в  любом виде искусства, 
с ориентацией на создание эстетического объ-
екта, при этом создание кода для коммуни-
кации с адресатом является первостепенной 
задачей, поскольку обеспечивает воздействие 
на интеллектуальную и эмоциональную сфе-
ру этого адресата. Следовательно, важней-
шим признаком подобного текста можно 
считать лингвоцентричность.

Лингвоцентричность — категория худо-
жественного текста, определяющая его глав-
ную особенность  — приоритетность в  по-
добном тексте собственно языкового аспек-
та (языковой составляющей), воплощающих 
содержание языковых единиц и  категорий: 
отбор и эстетическая трансформация языко-
вых (лексических и грамматических) единиц 
обеспечивают воплощение художественной 
картины мира автора, ориентированной на 
изображение виртуальной, вымышленной 
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реальности. «Художественная информация», 
представленная адресантом адресату, вопло-
щается благодаря эстетической актуализации 
языковых единиц; на употреблении и пере-
осмыслении определенных семантических 
и стилистических феноменов основывается 
созданная автором реальность, замещающая 
истинную; воздействие на духовный мир 
читателя осуществляется только с помощью 
различных языковых и  образных средств, 
становящихся своеобразным «строительным 
материалом» для виртуального мира, тканью 
текста как эстетического феномена. Следо-
вательно, «приращение смысла», о котором 
писал Б.  А. Ларин (Ларин 1974), связано 
именно с  лингвоцентричностью, с  исполь-
зованием и переосмыслением языка как ма-
териала словесного творчества. 

Так, впечатление тоски и  неприятности 
окружающего, показ отрицательного отно-
шения персонажа к Москве в романе М.  Бул-
гакова «Мастер и Маргарита» представлены 
с помощью употребления глагола навалится, 
повтора неопределенного местоимения, при-
частия исполосованная. Они наводят семы 
«неприятный», «болезненный», «жестокий»: 
«Вот и лес отвалился, остался где-то сза-
ди, и река ушла куда-то в сторону, навстре-
чу грузовику сыпалась разная разность: 
какие-то заборы с  караульными будками 
и штабеля дров, высоченные столбы и какие-
то мачты, а на мачтах нанизанные катуш-
ки, груды щебня, земля, исполосованная ка-
налами, — словом, чувствовалось, что вот-
вот она, Москва, тут же, вон за поворотом, 
и  сейчас навалится и  охватит» (Булгаков 
2024b). 

Построение любого художественного при-
ема, в  том числе тропа, также основано на 
интерпретации и  трансформации лексиче-
ского значения слова. Подобная трансфор-
мация может основываться на традицион-
ном, узуальном переносном значении (на-
пример, звезды — драгоценные камни) или 
частично соотноситься с  ним: «Ночью над 
лавандовой пустыней всегда блистала яр-
марка фальшивых драгоценностей; пове-
рить было невозможно, что эти бриллиан-

ты не сварганены на скорую руку ювелиром-
мошенником, а  рождены в  мастерской 
великого создателя…» (Рубина 2020, 299). 

Однако «приращения смысла» могут быть 
связаны с  целой совокупностью авторских 
трансформаций лексического значения, без 
которых художественный образ создать не-
возможно. Изображение пения с  помощью 
перифрастического сопоставления кружения 
потока звуков с  удавом, своеобразное «уд-
воение» этого образа на основе метафори-
зации самого слова удав (удав расцветает, 
как растение) метафорическое синэстетиче-
ское описание звучания как ослепительных 
шаров, а  мелодии как плотины из трелей, 
осложненное сравнением, основаны на язы-
ковых приемах  — переосмыслении, транс-
формации значения лексических единиц, 
перегруппировке сем в  структуре отобран-
ных автором слов: «Вот, медленно раскачи-
ваясь, голос вины и  блуда начинает вкрад-
чивое кружение вокруг длинных нот — удав, 
эротично расцветающий в чаще лиан, — по-
степенно усложняя и увеличивая напряже-
ние, всякий раз по-новому окрашивая тембр. 
После каждого эпизода инкрустация мело-
дии все богаче и  изощреннее, голос подни-
мается все выше, выталкивая из груди вверх 
ослепительные шары раскаленного звука, 
воздвигая плотину из серебристых трелей, 
ввинчивая в прозрачный полусумрак церков-
ных аркад восходящие секвенции, гоня лави-
ну пузырьков ввысь, ввысь… так ветер на-
гоняет облака, пылающие золотом заката» 
(Рубина 2015b, 442).

Лингвоцентричность лежит в основе соз-
дания особой многозначности контекста про-
изведения, обусловленной вниманием авто-
ра к возможности обыгрывания лексическо-
го и/или грамматического значения ради 
продуцирования «пучка смыслов», напри-
мер: «Кот моментально вскочил со стула, 
и  все увидели, что он сидел на толстой 
пачке рукописей» (Булгаков 2024b). Неодно-
значность контекста, основанная на лекси-
ческом значении глаголов и  на значении 
категории прошедшего времени, позволяет 
воспринять предложение как информацию 
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о том, что на стуле лежала пачка рукописей, 
которую ранее не было видно, и то, что кот 
сидел на пачке рукописей, а  всем просто 
казалось, что он сидит на стуле, и  то, что 
пачка рукописей появилась, когда кот вско-
чил, и  то, что стул на глазах превратился 
в  пачку рукописей. При этом актуализиру-
ется текстовая категория адресованности, 
поскольку именно от читателя зависит, как 
интерпретировать приведенное предложение.

С лингвоцентричностью соотносится яв-
ляющаяся характерным для эстетически 
ориентированного произведения видоизме-
ненным вариантом текстовой категории 
информативности категория виртуальной 
информативности — принцип представле-
ния абсолютно всей фактуальной и  значи-
тельной части концептуальной информации 
как относящейся к уподобляющемуся реаль-
ности вымышленному миру. Эта категория 
воспринимается и  адресантом, и  адресатом 
(по крайней мере, частично и в идеале). Так, 
несмотря на достаточно точное воспроизве-
дение исторических событий, виртуальную 
реальность романа А. С. Пушкина «Капитан-
ская дочка» нельзя воспринимать как ото-
бражающую реальную эпоху и  происходив-
ший в это время Пугачевский бунт, посколь-
ку не только главные герои, но и исторический 
деятель, Пугачев, вымышлен: это совсем не 
тот Пугачев, который изображается тем же 
автором в  «Истории Пугачевского бунта». 
В принципе, изображенная императрица тоже 
прежде всего персонаж, а не реальное исто-
рическое лицо, и  ее слова о  невиновности 
жениха Маши Мироновой не могут принад-
лежать Екатерине Второй, которая могла бы 
помиловать офицера, совершившего тот же 
проступок, что и Гринев, но не могла считать, 
что он невиновен, и  это было понятно со-
временникам автора.

Не менее хрестоматийный пример — ро-
ман М. Ю. Лермонтова «Герой нашего вре-
мени», в предисловии к которому автор пря-
мо говорит, что дельнейший текст  — это 
«вымысел».

Однако виртуальная информативность 
проявляется также в  том, что основу худо-

жественного текста составляет не только 
собственно фабула, но и образная интерпре-
тация смыслов, связанная как со взглядом 
на имитацию воссоздания реального мира 
и реальных личностей (Марфы Посадницы, 
Наполеона, Петра Первого и  др.), так и  со 
специфическими способами описания худо-
жественной виртуальной реальности. Мож-
но говорить об информативности второго 
порядка художественного текста, поскольку 
это информация не о  событиях реального 
или вымышленного мира, а о значимых со-
ставляющих в художественной картине мира, 
где не реальный Емельян Пугачев, а не чуж-
дый гуманности герой «Капитанской дочки» 
может временно стать «вожатым» для Пе-
труши Гринева; где мысль о  силе, непред-
сказуемости и странности любви воплоща-
ется И. Буниным в  рассказе всего лишь 
о  помещике, который был всю жизнь по-
мешан на любви к своей горничной Лушке 
(«Грамматика любви»); где облака могут 
восприниматься как цветы яблони, как в ро-
мане Г. Яхиной («В последний день лета 
облака белы и летучи, как яблоневый цвет» 
(Яхина 2018)), а поиски партнеров «для соз-
дания совместного предприятия» соотносят-
ся с чудесами из Священного Писания, пред-
ставленными с  помощью как славянизмов, 
так и разговорной лексики («…Произнесен-
ные по телефону сакральные слова «доллар» 
и  «зарубежные партнеры» сотворяли жи-
вотворящие евангельские чудеса: давно про-
тухший Лазарь оживал и  строил глазки; 
телефонная трубка в  руке расцветала ли-
стьями, цветами, венчалась плодами и бла-
гоухала, как святые мощи в  позлащенной 
раке» (Рубина 2020, 167)).

В центре внимания автора художествен-
ного текста  — отбор и трансформация зна-
чения языковых единиц и конструкций, что 
превращает информацию об окружающем 
мире в информацию о виртуальном художе-
ственном пространстве, основывающуюся 
на синэстетических образах, индивидуально-
авторских эпитетах и сугубо авторском ви-
дении объектов действительности, часто при 
самом простом описании в самой обыденной 
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ситуации: «Из горной теснины выпрыгнул 
вдруг ручей. Еще более насторожила обоих 
открытая поляна, окрашенная солнцем до 
ослепительной желтизны» (Маканин 1998, 
593); «Стоял пресветлый вечер, воздух был 
пышен, небо насыщенно и старательно рас-
крашено, но за этими тихими красками 
будто бы чувствовался купол, некая неви-
димая твердь» (Прилепин 2024).

Поэтому вторая основополагающая кате-
гория художественного текста  — категория 
неузуальной образности, которая подразу-
мевает ориентацию на создание окказиональ-
ных тропов и  индивидуально-авторских 
образных конструкций, в  рамках которых 
сочетаются узуальные и неузуальные слово-
употребления. Например, в  трех томах ро-
мана Д. Рубиной «Русская канарейка» не 
меньше ста различных образных средств, 
номинирующих пение, и почти половина из 
них собственно авторские: «…выплеснув на 
клавиатуру пену очередного кружевного пас-
сажа»; «выпустив из рук угасающий ак-
корд»; «пронзительную сирену разъяренного 
контратенора»; «услышала двойную вью-
щуюся нить родных голосов»; «колосящийся 
золотой тенор»; «звенящая горловая сила, 
звонкие открытые бубенцы… удалялись 
и  приближались опять, будто старинная 
почтовая тройка кружила в поисках трак-
та» и др.

Собственно авторские художественные 
средства при реализации категории неузу-
альной образности сочетаются с традицион-
ными, создавая впечатление их окказиональ-
ности. Так, индивидуально-авторское упо-
добление звона колоколов лаю яростных 
собак, которое создается М. Булгаковым 
в романе «Белая гвардия», основано на тра-
диционном образе (объект, издающий звуки, 
может кричать; объект, для которого харак-
терно движение, может метаться), сочетаю-
щемся с  совершенно нехарактерными для 
описания церковных колоколов, сугубо ав-
торскими сравнениями (точно сатана, слов-
но собаки на цепи): «Маленькие колокола 
тявкали, заливаясь, без ладу и  складу, впе-
ребой, точно сатана влез на колокольню, 

сам дьявол в  рясе и, забавляясь, поднимал 
гвалт. В черные прорези многоэтажной ко-
локольни, встречавшей некогда тревожным 
звоном косых татар, видно было, как ме-
тались и кричали маленькие колокола, слов-
но яростные собаки на цепи» (Булгаков 
2024a).

Категория неузуальной образности про-
является не только в авторских художествен-
ных концептах и образах, но и в трансфор-
мациях и  разворачивании этих образов, 
а также в последовательно организованных 
их совокупностях. Трансформированные 
тропы позволяют расширять и  углублять 
узуальные образы, что демонстрирует при-
мер из романа А. Геласимова «Холод»: «Филя 
зажмурился, но едкие слезы все же успели 
брызнуть из-под вялых помятых век. Само-
му Филиппову его веки в этот момент по-
казались бумажными, и  при этом бумагу, 
из которой они были сделаны, какой-то 
шалун долго теребил пухлыми и влажными 
от пота ладошками, отчего она совершен-
но пожухла, стала серой, невнятной, боль-
ной» (Геласимов 2015, 172).

К неузуальной образности можно отнести 
также индивидуальное объединение узуаль-
ных образных словоупотреблений или ав-
торские развернутые конструкции на основе 
традиционных переносных значений. По-
казательный пример того, как индивидуаль-
но-авторский троп развивает и  обогащает 
достаточно традиционное сравнение (рас-
писной, как платок) — пример из романа Д. 
Рубиной «Наполеонов обоз»: «Надежда не-
медленно влюбилась в  этот город, распис-
ной, как платок, проросший зрячим прошлым 
сквозь слепое настоящее» (Рубина 2022, 
123). 

Метафора может превращаться в  много-
компонентный образ, вырастающий до объе
ма целого микротекста, как традиционный 
образ меда в  романе Г. Яхиной «Зулейха 
открывает глаза»: «Стала ходить к  Игна-
тову в платке. А он стал на нее смотреть. 
От этого воздух становился  — даже не 
вода  — мед. Зулейха текла в  этом меду: 
напрягая все мышцы, вытягивая сухожи-
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лия  — а  медленно, как во сне. <…> И  она 
<…> ныряла в  густой тягучий мед. Ощу-
щала, как в мед постепенно превращается 
и она сама, она вся: руки, которые ставили 
котел на стол и  словно стекали по нему; 
ноги, которые шагали по полу и словно при-
клеивались к  нему; голова, которая хотела 
гнать ее прочь с этого места, но мягчела, 
плавилась, таяла под крепко-накрепко за-
вязанным платком» (Яхина 2018, 338).

Окказиональный многокомпонентный 
троп создается также на основе сочетания 
и обновления узуальных, образующих целые 
взаимосвязанные комплексы, образных 
средств: «Несколько мгновений в воздухе лег-
чайшими перышками мерцали его вздохи-по-
пискивания, затем вздулся тугой шар ти-
шины, и в нем вначале короткими побалов-
ками, низами, синичкой грянула звонкая 
серебристая россыпь, широко и вольно раз-
ливаясь, вознося мелодию ввысь, заплетая 
длинные витые пряди, подстегивая себя 
увертливой скороговоркой флейты; Леон 
<…> досылает, и  досылает из-под купола 
глотки все новые огненные шары, что сли-
ваются в трепещущий поток, будто это не 
одинокий голос, а сводный хор всей небесной 
ликующей рати, среди коей растворяется 
без остатка окаянная душа» (Рубина 2015b, 
121, 442).

Обе рассмотренные категории первосте-
пенны для художественного текста, и пре-
жде всего потому, что демонстрируют язы-
ковую специфику этой особой разновид-
ности текста.

С категорией лингвоцентричности нераз-
рывно связана категория внепрагматично-
сти, которая может быть названа также 
категорией вторичной прагматичности, 
подразумевающая, что адресант создает объ-
ект, прагматичность которого — второго по-
рядка, поскольку основана на установке на 
изменение духовно-идейной сферы адресата 
вследствие адекватного понимания эстети-
ческих качеств и  образных составляющих 
текста. «Полезная» информация в  художе-
ственном тексте второстепенна или значима 
так же, как языковая. Значима же прежде 

всего информация о художественной карти-
не мира автора.

В свою очередь, художественная картина 
мира писателя представлена в языковой «тка-
ни» текста, что позволяет выделить еще одну 
значимую категорию — ирреальную модаль-
ность. Она может быть определена как на-
меренно вербализованное воплощение ав-
торского идейно-эстетического мира в  со-
держании произведения, создаваемое для 
читателя и достаточно часто связанное с на-
личием маркеров ирреальности: существи-
тельных, называющих тип текста и  жанр 
(повествование, история, текст, произве-
дение, отрывок, рассказ, повесть, роман, 
поэма и  т.  д.), глаголы речи и  мысли (ска-
зать, спросить, догадаться, подумать 
и  т.  д.), которые могут употребляться как 
в третьем лице, так и в первом лице, а так-
же с  прямым обращением в  тексте к  адре-
сату или просто с упоминанием этого адре-
сата или самого автора и  героя (лексемы 
читатель, писатель, автор, повествователь, 
поэт, герой, персонаж). Ирреальная модаль-
ность достаточно часто представлена в тек-
стах и  классической русской литературы, 
и  литературы современной. Особенно ча-
стотно как способ воплощения категории 
вторичной прагматичности слово читатель: 
«Просвещенный читатель ведает, что Шек-
спир и  Вальтер Скотт оба представляли 
своих гробокопателей людьми веселыми 
и  шутливыми…» (Пушкин 2024a); «И ко-
нец? — спросит, может быть, неудовлет-
воренный читатель» (Тургенев 2024); «Про-
летаю пространство почти в  два месяца; 
пусть читатель не беспокоится: все будет 
ясно из дальнейшего изложения» (Достоев-
ский 1982, 5). Не столь частотно, но весьма 
употребительно также слово герой: «Наконец-
то, <...> к  концу первой книги нашего ро-
мана мы добрели, дотащились, доползли до 
появления Его — Главного Героя! Тут мож-
но было бы произнести со всей торжествен-
ностью повествователя восемнадцатого 
века: пришло время герою выйти на аванс-
цену нашей истории, к  свету рамп…» (Ру-
бина 2015a). 
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Автор может обращаться к читателю, как 
в предложенных примерах, и к персонажам 
(«Ан, Мышлаевский оказался, здесь, навер-
ху!»  — Булгаков), более того, автор может 
указывать в  тексте произведения, что изо-
браженная мнимая реальность и все проис-
ходящие там события и герои вымышлены, 
как это делает Т. Толстая, сообщающая чи-
тателю, что она придумала содержание про-
чтенного адресатом текста: «Лед трескает-
ся под ногой у  Эрика, и  он проваливается 
в занесенную снегом полынью до подмышек.

—  А!.. Руку дай!
Я отступаю от края полыньи.
—  Нет, Эрик, прощай!
—  То есть как?! То есть как, то есть 

как, как прощай?..
—  Да вот так. И не цепляйся, и не зови, 

и  забудь, да ты и  не вспомнишь, потому 
что тебя нет, ты придуманный; тебя нет 
и не было, я тебя не знаю, никогда с тобой 
не говорила и  понятия не имею, как тебя 
зовут, долговязый незнакомец, сидящий за 
дальним столиком дешевого студенческого 
кафетерия, в  нескольких метрах от меня, 
в  полутьме и  сигаретном дыму, в  очочках 
с невидимой оправой, с сигаретой в длинных 
пальцах воображаемого пианиста» (Толстая 
2024). 

Приведенный пример позволяет номини-
ровать еще одну категорию художественно-
го текста— эгоцентричность, которая тре-
бует присутствия в контексте образа автора 
как демиурга виртуальной реальности про-
изведения. Это может быть «всеведущий» 
создатель этого мира, который знает все то, 
что не ведают герои произведения, и видит 
то, что они в  принципе увидеть не могут: 
«И никто не знал ни того, что уже давно 
наскучило этой паре притворно мучиться 
своей блаженной мукой под бесстыдно-
грустную музыку, ни того, что стоит глу-
боко, глубоко под ними, на дне темного 
трюма…» (Бунин 2024b). Это может быть 
также сконструированный с помощью язы-
ковых средств «образ автора», повествова-
теля, который мы видим, например, в рома-
не М.  Ю. Лермонтова «Герой нашего вре-

мени» или в  романе Ф.  М. Достоевского 
«Подросток». 

Автор определяет восприятие читателем 
ценностных, эмоциональных и эстетических 
ориентиров, оценку личности персонажей. 
В  первой же главе романа Ф.  М. Достоев-
ского «Братья Карамазовы» главную соци-
альную, нравственную и  психологическую 
характеристику герою дает именно автор: 
«Алексей Федорович Карамазов был треть
им сыном помещика нашего уезда Федора 
Павловича Карамазова, столь известного 
в  свое время (да и  теперь еще у  нас при
поминаемого) по трагической и  темной 
кончине своей, приключившейся ровно три-
надцать лет назад и  о которой сообщу 
в  своем месте. Теперь же скажу об этом 
“помещике” (как его у  нас называли, хотя 
он всю жизнь совсем почти не жил в своем 
поместье) лишь то, что это был странный 
тип, довольно часто, однако, встречающий-
ся, именно тип человека не только дрянно-
го и  развратного, но вместе с  тем и  бес-
толкового,  — но из таких, однако, бестол-
ковых, которые умеют отлично обделывать 
свои имущественные делишки, и  только, 
кажется, одни эти» (Достоевский 2024). 
Пространственно-временные рамки пове-
ствования также задает именно писатель. 
Например, в  романе А.  С. Пушкина «Дуб
ровский» время и  место действия указано 
с точки зрения авторского настоящего: «Не-
сколько лет тому назад в  одном из своих 
поместий жил старинный русский барин» 
(Пушкин 2024b).

Экспрессивные и ценностные установки, 
определяющие отношение читателя ко всему, 
описанному в  тексте, задает автор, а  сред-
ства вербализации этих ориентиров могут 
быть самыми различными. Например, имен-
но автору принадлежит усиленная модаль-
ной конструкцией оценка героя повести 
«Метель»: «Бурмин был, в самом деле, очень 
милый молодой человек» (Пушкин 2024c). 
Адресант задает адресату параметры вос-
приятия виртуальной реальности, представ-
ляя собственную оценку воплощаемой в тек-
сте ситуации: «Наступает царство мелко-
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поместных, обедневших до нищенства!.. Но 
хороша и  эта нищенская мелкопоместная 
жизнь!» (Бунин 2024a)

При этом, демонстрируя персонажную 
оценку какой-либо сюжетной ситуации, ав-
тор прежде всего демонстрирует свою точку 
зрения и  на эту проблему/ситуацию, и  на 
мысли и чувства этого персонажа: «Сверка-
ющий воздух, тeни кипарисов,  — старых, 
с рыжинкой, с мелкими шишками, спрятан-
ными за пазухой,  — зеркально-черная вода 
бассейна, гдe вокруг лебедя расходились кру-
ги, сияющая синева, гдe вздымался, широко 
опоясанный каракулевой хвоей, зубчатый 
Ай-Петри, — все было насыщено мучитель-
ным блаженством, и  Мартыну казалось, 
что в  распредeлении этих тeней и  блеска 
тайным образом участвует его отец» (На-
боков 2024). 

 Эгоцентричность может проявляться так-
же в  субъектно ориентированной нарра-
тивности — т. е. построении повествования, 
которое может включать демонстративную, 
комбинированную или собственно автор-
скую наррацию, как это делает А. П. Чехов 
в рассказе «Крыжовник» или В. С. Маканин 
в  рассказе «Кавказский пленный»: «Надо, 
чтобы за дверью каждого довольного, 
счастливого человека стоял кто-нибудь 
с  молоточком и  постоянно напоминал бы 
стуком, что есть несчастные, что как бы 
он ни был счастлив, жизнь рано или поздно 
покажет ему свои когти, стрясется беда — 
болезнь, бедность, потери, и  его никто не 
увидит и не услышит, как теперь он не ви-
дит и не слышит других. Но человека с мо-
лоточком нет, счастливый живет себе, 
и  мелкие житейские заботы волнуют его 
слегка, как ветер осину,  — и  все обстоит 
благополучно» (Чехов 2024); «Возможно, 
в этом смысле красота и спасает мир. Она 
нет-нет и  появляется как знак. Не давая 
человеку сойти с пути» (Маканин 1998, 594).

И, наконец, следует указать на еще одну 
значимую именно для художественного тек-
ста категорию — категорию интерпретируе
мости, которая основана на возможности 
адресата вариативно толковать произведение 

на основе имеющейся у него пресуппозиции 
и которую автор статьи рассматривал ранее: 
«Интерпретируемость  — еще одна важная 
категория, связанная с  возможностью вос-
приятия текста под разным углом зрения 
и  на разных уровнях глубины, причем это 
относится как к  весьма пространным тек-
стам, так и  к текстам небольшого объема. 
Интерпретируемость — категория, отличаю-
щаяся от подтекста прежде всего тем, что 
подтекст — информация, прямо в тексте не 
представленная, но получаемая на основе 
значений и смыслов присутствующих в тек-
сте произведения лексем, а  также ассоциа-
ций, связанных с их значениями, но инфор-
мация в целом однозначная. Так, в повести 
А. С. Пушкина “Станционный смотритель” 
абзац, начинающийся с  предложения “На 
другой день гусару стало хуже” однозначно 
указывает на то, что болезнь героя  — при-
творная» (Сергеева 2021).

Интерпретация текста производится 
адресатом на основе имеющейся у него пре-
суппозиции, касающейся как художествен-
ной картины мира и  личности автора, так 
и внетекстовой реальности. Например, об-
раз музыки в романе Д. Рубиной «Русская 
канарейка» может восприниматься совер-
шенно вне библейского контекста, но может 
также обогащаться ассоциациями, связан-
ными с пением ангелов у божьего престола, 
если подобное фоновое знание у  адресата 
имеется.

Заключение	  
Скорее всего, нельзя считать список рас-

смотренных эстетических текстовых катего-
рий закрытым, однако именно выделенные 
представляются наиболее значимыми. Веро-
ятно, в основе специфического набора кате-
горий художественного текста лежит его 
особая экспрессивность. Семантическая ка-
тегория экспрессивности, которая должна 
рассматриваться отдельно, обусловливает 
выразительность подобного текста за счет 
предназначенного для восприятия адресатом 
субъективного эстетического, эмоциональ-
ного, оценочного отношения к  феноменам 
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трансформированной, интерпретируемой 
в процессе наррации действительности. 

Рассмотрение категорий художественно-
го текста позволяет считать наиболее важ-
ными взаимосвязанные категории лингво-
центричности и  индивидуальной образно-

сти, которые соотносятся с  остальными 
перечисленными и определяют специфику 
художественного текста как воплощающего 
с  помощью различных языковых средств 
творчески воссозданную виртуальную ре-
альность.
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